
SHREDDERS WITH COLLECTOR

BROYEURS AVEC RAMASSEUR

MULCHGERÄTE MIT SAMMLER

TRITURADORAS CON RECOGEDOR

TRINCIATRICI CON RACCOGLITORE

XR



Ideale per la manutenzione di giardini
parchi, campi da golf e verde pubblico.

Suitable for the maintenance of gardens Indiquées pour l’entretien des jardins
parcs, terrains de jeu et vert public.

Ideal para el mantenimiento de jardines
parques, campos de golf y verde público.

DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

1 Scatola ingranaggi con ruota libera:
26 kW-35 CV a 540 giri/min
40 kW-54 CV a 1000 giri/min.

Gearbox with free-wheel:
26 kW-35 HP at 540 rpm
40 kW-54 HP for 1000 RPM.

Boîtier avec roue libre:
26 kW-35 CV à 540 tr/min
40 kW-54 CV à 1000 tours/min.

Getriebe mit Freilauf:
26 kW-35 PS für 540 U/min
40 kW-54 PS für 1000 U/min.

Caja engranajes con rueda libre:
26 kW-35 CV a 540 rev/min
40 kW-54 CV a 1000 rev/min.

2 Attacco a tre punti.
Three-point-hitch.
Attelage à trois points.
Drei-Punkt-Anbau.
Conexión a tres puntas.

3 Ruote anteriori pivottanti.
Front pivotting wheels.
Roues avant pivotantes.
Frontpivoträder.
Ruedas delanteras pivotantes.

4 Martinetto idraulico per apertura raccoglitore.
Hydraulic jack for collector opening.
Vérin hydraulique pour ouverture ramasseur.
Hydraulischer Zylinder für offenen Sammler.
Martinete para abertura del recogedor.
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DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

5 Slitte regolabili in altezza.
Height-adjustable skids.
Patins réglables en hauteur.
Höhenverstellbare Kufen.
Patines regulables en altura.

6 Rullo posteriore ø140 regolabile in altezza.
ø140 height-adjustable rear roller.
Rouleau arrière ø140 réglable en hauteur.
Höhenverstellbare heck Walze ø140.
Rodillo posterior ø140 regulable en altura.

7 Tendicinghie automatico.
Automatic belt tighteners.
Tendeur pour courroies automatique.
Automatischen Riemenspanner.
Estiracorreas automático.

8 Cardano.
Cardan joint.
Cardan.
Gelenkwelle.
Cardan.
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I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

XR 110

XR 130

XR 150
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3
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0,72

0,83
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130

130
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PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

COLTELLI “V”
“V” Blades

Couteaux “V”
“V” Messer

Cuchillos “V”

COLTELLI “VL”
“VL” Blades

Couteaux “VL”
“VL” Messer

Cuchillos “VL”

MAZZE
Hammers
Marteaux
Hämmer
Martillos

CINGHIE
Belts

Riemen

CAPACITÀ RACCOGLITORE
Collector capacity

Capacité du ramasseur
Sammelkapazität

Capacidad del recogedor

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Arbeitsbreite

A B C
cm CV - HP - PSKw Kg Nr.Nr. Nr. Nr. m³ cm cm cmGiri / 1’ -  RPM

Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA
On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

XR

Max Ø 4 cm
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MINIMO
Minimum
Minimum
Minimum
Mínimo
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